TWEEDE PAASZONDAG   

DEUXIEME DIMANCHE DE PÂQUES  

ZWEITER SONNTAG DER OSTERZEIT

SECOND SUNDAY OF EASTER (A)
Welkomstwoord – Mot d’accueil – Priestergruss – Greeting

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom op deze tweede Paaszondag.
Wij mogen de Verrezen Heer herkennen in zijn Woord en in het breken van het brood. Zoals tot de apostel Tomas zegt Hij tot ons: “Wees niet ongelovig maar gelovig”. Ook voor ons is zijn nabijheid een grote vreugde, die ons de ware vrede schenkt.

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus parmi nous.


Dans l’Evangile de ce deuxième dimanche de Pâques nous entendrons le

Seigneur dire à l’apôtre Thomas et à nous: “cesse d’être incrédule, sois croyant”. Le Seigneur ressuscité nous donne son Esprit, source de joie et de paix.

DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen.


Jesus Christus, der Auferstandene von den Toten, 

der seinen Jüngern den Frieden verkündete, sei mit euch.

EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst.

This is one week after the Resurrection, and today’s Mass tells the story of the appearance of the risen Christ which happened on this day. This was the appearance which convinced doubting Thomas. The doubts of Thomas help to cure our unbelief.

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading
NL
LEZING UIT DE HANDELINGEN VAN DE APOSTELEN (2, 42-47).

De eerste christenen legden zich ernstig toe op de leer der apostelen,

bleven trouw aan het gemeenschappelijk leven en ijverig in het breken van het brood en het gebed.

FR
LECTURE DU LIVRE DES ACTES DES APÔTRES.

Dans les premiers jours de l’Eglise, les frères étaient fidèles à écouter

l’enseignement des Apôtres, à vivre en communauté fraternelle, à rompre le pain et à participer aux prières.

DE
LESUNG AUS DER APOSTELGESCHICHTE.
Die Gläubigen beharrten in der Lehre der Apostel und in der Gemeinschaft, im Brechen des Brots und in den Gebeten.

EN
A READING FROM THE ACTS OF THE APOSTLES.

The brethern devoted themselves to the apostles’ instruction and the



communal life, to the breaking of bread and the prayers.

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung - Second reading

NL
UIT DE EERSTE BRIEF VAN DE HEILIGE PETRUS (1, 3-9).

Hoe onuitsprekelijk, hoe hemels zal uw vreugde zijn,


als gij het einddoel van uw geloof, uw redding bereikt.

FR
LECTURE DE LA PREMIERE LETTRE DE SAINT PIERRE.
Béni soit Dieu le Père de Jésus Christ notre Seigneur: dans sa grande miséricorde, il nous a fait renaître grâce à la résurrection de Jésus Christ


pour une vivante espérance.

DE
LESUNG AUS DEM ERSTEN PETRUSBRIEF.
Gepriesen sei der Gott und Vater unseres Herrn Jesus Christus: Er hat uns in seinem grossen Erbarmen neu gezeugt.

EN
A READING FROM THE FIRST LETTER OF PETER.

Praised be the God and Father of our Lord Jesus Christ,


he who in his great mercy gave us new birth.


Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel

NL
EVANGELIE VOLGENS JOHANNES (20, 19-31).

Jezus zei tot Tomas: “Omdat gij Mij gezien hebt gelooft ge?


Zalig die niet gezien en toch geloofd hebben.”

FR
EVANGILE SELON SAINT JEAN.

Jésus disait à Thomas: “Parce que tu m’as vu, tu crois.


Heureux ceux qui croient sans avoir vu”.

DE
EVANGELIUM NACH JOHANNES.
Jesus sprach zu Tomas: “Weil du mich gesehen hast, glaubst du. 

Selig sind, die nicht sehen und doch glauben”.

EN
THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO JOHN.

Jesus said to Thomas: “You became a believer because you saw me.


Blest are they who have not seen and have believed.”

Voorbeden – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Voor alle christenen:


dat zij met kracht en moed getuigen van hun geloof in de Verrezen Heer...


Laat ons bidden.

FR
Pour les chrétiens qui cherchent à éclairer et à approfondir leur foi:


que le Seigneur ressuscité les invite à connaître l’Evangile


afin qu’ils se pénètrent de la pensée de Jésus et y conforment leur vie...


Prions le Seigneur.

DE
Herr Jesus Christus, du hast den Frieden verkündet.


Mache die Friedensbemühungen der Kirche wirksam in der ganzen Welt...


Lasset uns beten.

EN
God of mercy,

you give us new birth in the Spirit, and redeem us in the blood of Christ.
As we celebrate Christ’s resurrection, increase our awareness of these blessings, and renew your gift of life within us... Let us pray.

Zending – Envoi – Entlassgruss – Dismissal

NL
Broeders en zusters,


het Woord van de Verrezen Heer brengt geloof, liefde, vrede en eenheid.


Moge dat Woord u allen vergezellen, vandaag en in de komende week.


Gaat nu allen heen in de Paasvrede van de Heer. Alleluia!

FR
Frères et soeurs,


Soyons heureux de croire en Jésus-Christ,


d’avoir en Lui un Maître éclairé et sûr, un guide qui, audelà de la mort,


conduit ceux qui le suivent au bonheur d’être pour toujours avec Lui.


Allez dans la paix du Christ. Alléluia!

DE
Brüder und Schwestern,


Wir sind uns des Auftrags, den wir empfangen haben, bewusst.

Als Getaufte und Glaubende müssen wir uns im Alltag bewähren.


Gehet hin in Frieden. Halleluja!  

EN
Brothers and sisters,

May the Lord increase in our minds and hearts the risen life we share with Christ and help us to grow as his people towards the fullness of eternal life in him.

Go in the peace of Christ, alleluia, alleluia! 

